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SOCIETE 


DE 

TEMPÉRANCE 


La  Société  de  Tempérance  est  la  réunion  des  citoyens 
sérieux  et  de  tous  les  hommes  de  cœur  d'une  paroisse. 

On  l'appelle  aussi  4 4 société  de  la  croix  " parce  qu'on 
confie  la  croix  à ceux  qui  entrent  dans  la  société.  La 
croix  devient  leur  arme,  leur  force,  leur  consolation, 
leur  étendard,  le  signe  et  le  gage  de  leur  triomphe. 

BUT  DE  LA  SOCIÉTÉ 

Le  but  de  la  Société,  c'est  de  combattre,  c'est  d’écra- 
ser le  hideux  démon  de  l'ivrognerie,  c'est  de  le  chasser 
du  sol  canadien,  et  d'arracher  à cette  être  infernal 
les  âmes  et  les  corps  de  nos  malheureux  compatriotes. 

La  Société  atteindra  ce  but  si  noble  par  la  bonne 
volonté  et  la  générosité  de  ses  membres  qui  s'engagent 
pour  l'amour  de  Jésus  abreuvé  de  fiel  et  de  vinaigre  : 
à ne  plus  boire  aucune  boisson  enivrante  sauf  sur  l’ordre 
du  médecin  ; à ne  plus  payer  de  traite  ; et  à n'en  plus 
accepter. 

Le  résultat  de  ces  généreux  sacrifices  sera  l’écono- 
mie, le  bonheur,  la  santé,  le  salut. 
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QUELS  SONT  CEUX  QUI  DOIVENT  ENTRER  DANS  LA 
SOCIÉTÉ  DE  TEMPÉRANCE  ? 

lo.  Ceux  qui  ne  boivent  pas,  pour  donner  T exemple. 

2o.  Ceux  qui  sont  portés  à boire,  afin  de  trouver  dans 
la  société  un  frein  à leur  mauvaise  inclination. 

3o.  Ceux  qui  boivent,  afin  de  cesser  de  boire. 

La  Société  de  Tempérance  est  donc  pour  tous  ceux 
qui  aiment  J.-C.  et  leur  patrie  ; pour  tous  les  hommes 
qui  ont  de  T intelligence  et  du  cœur  dans  la  poitrine. 

Qui  que  vous  soyez,  entrez  dans  la  Société  de  Tem- 
pérance. 

RÈGLEMENTS  DE  LA  SOCIÉTÉ. 

lo.  Tempérance  totale. — Par  la  Tempérance  totale  on 
s'engage  à s'abstenir  de  toute  boisson  enivrante  : 
ni  vin,  ni  bière,  ni  boisson  forte,  excepté  dans  le  cas 
de  maladie. 

2o.  Tempérance  partielle.— Par  la  Tempérance  par- 
tielle on  s'engage  non  seulement  à ne  jamais  faire 
d'excès  d'intempérance,  mais  à se  conduire  toujours 
avec  réserve  et  modération  dans  l'usage  que  l'on  peut 
faire  de  la  boisson. 

3o.  Dans  les  deux  sortes  de  Tempérance,  soit  totale, 
soit  partielle,  il  est  défendu  : 

a) .  D'entrer  dans  les  débits  de  boisson  pour  y boire. 

b) .  De  signer  ou  d'appuyer  une  requête  pour  octroi 
de  licence. 

c)  . De  travailler  à faire  élire  des  échevins  favorables 
aux  licences. 


— 5 


d)  . De  louer  sa  maison  ou  autre  propriété  pour  ser- 
vir aux  débits  de  boissons. 

e) .  D'offrir  des  liqueurs  alcooliques  dans  les  visites, 
dans  les  soirées  de  familles  ou  d'amis,  dans  les  noces, 
dans  les  excursions  de  chasse,  de  pêche  ou  à l'occa- 
sion d'une  transaction  quelconque. 

/).  D'offrir  ou  de  recevoir  des  boissons  enivrantes 
en  temps  d'élections  municipales  ou  autres. 

Réunions  ordinaires  : 1er  vendredi  du  mois  à 6 hrs. 

Réunions  extraordinaires  : 6 fois  dans  l'année. 

lo.  Trois  dizaines  de  chapelet  avec  chant  des  mys- 
tères. 

AVE  MARIA 


MYSTERES  JOYEUX 


1 De  grâce  remplie, 

Par  l'ordre  du  ciel, 

La  Vierge  Marie 
Conçoit  1' Eternel. 

REFRAIN 

Ave,  ave,  ave  Maria  (bis) 

2 Franchissez  l'espace, 
Mère  du  Sauveur, 
Apportez  la  grâce 

A son  Précurseur. 


3 Dans  une  humble  étable 
Pauvre,  abandonné, 
Pour  l'homme  coupable 
Un  Sauveur  est  né  ! 

4 Docile  et  fervente, 

Au  Dieu  tout-puissant, 
La  Vierge  présente 
Son  divin  Enfant. 

5 Cherchez,  tendre  Mère, 
Votre  Fils  perdu  ; 

Dans  le  sanctuaire 

Il  vous  est  rendu. 
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MYSTÈRES  DOULOUREUX 


1 Jésps  agonise 
A Gethsémani, 

Et  son  cœur  se  brise 
D'horreur  et  d'ennui. 

2 Des  bourreaux  sauvages 
Frappent  jusqu'au  sang, 
Abreuvent  d'outrages 
Jésus  innocent 


3 Au  Maître  suprême, 
Quel  indigne  affront  l 
D'un  vil  diadème 

On  couvre  son  front 

4 Suivi  de  sa  Mère, 
Jésus,  Roi  des  rois, 
Gravit  le  Calvaire 
En  portant  sa  Croix. 


5  La  Sainte  Victime 
Expirant  enfin, 

Lave  notre  crime 
Dans  un  sang  divin. 

MYSTÈRES  GLORIEUX 


1 Jésus  de  la  tombe 
Sort  par  sa  vertu  ; 
L'ennemi  succombe, 
A jamais  vaincu. 

2 Jésus,  plein  de  gloire, 
Monte  au  Paradis, 

Où  de  sa  victoire 

Il  reçoit  le  prix. 


3 De  ses  dons  multiples. 
Les  enrichissant, 

Sur  tous  les  disciples, 
L'Esprit-Saint  descend 

4 Les  saintes  phalanges, 
D'un  essor  joyeux, 

O Reine  des  anges, 
Vous  portent  aux  cieux. 


5  Le  Seigneur  couronne 
La  Mère  d'amour 
Autour  de  son  trône 
Veillons  nuit  et  jour. 
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2o.  Avis. 

3o.  Un  cantique. 

4o.  Sermon. 

5o.  Réception  : 

Le  Directeur,  revêtu  de  l'étole  et  de  la  chape,  entonne 
le  Veni  Creator  au  pied  de  l'autel  : 

Veni,  Creator  Spiritus, 

Mentes  tuorum  visita, 

Impie  superna  gratia, 

Quæ  tu  creasti  pectora. 

Accende  lumen  sensibus, 

Infunde  amorem  cordibus, 

Infirma  nostri  corporis 
Virtute  firmans  perpeti.  Amen. 

v.  Emitte  Spiritum  tuum,  et  creabuntur. 

R.  Et  renovabis  f aciem  terræ. 

Oremus. — Deus,  qui  corda  fidelium  Sancti  Spiritus 
illustratione  docuisti  : da  nobis  in  eodem  Spiritu  recta 
sapere,  et  de  ejus  semper  consolatione  gaudere.  Per 
Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 

Dans  certaines  circonstances,  il  pourra  se  contenter 
de  faire  chanter  à la  foule  un  cantique  approprié. 

Le  chant  terminé,  le  prêtre  debout  sur  le  palier  de 
l'autel  bénit  solennellement  les  nouvelles  croix  : 

BENEDICTIO  CRUCIS 

v.  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domine. 

R.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 
v.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
v.  Dominus  vobiscum. 

R.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Oremus. — Rogamus  te,  Domine  sancte,  Pater  omni- 
potens,  æterne  Deus  : ut  digneris  bene  t dicere  hoc 
signum  crucis  tuæ,  ut  sit  remedium  salutare  generi 
humano  : sit  soliditas  fidei,  profectus  bonorum, 
redemptio  animarum,  sit  solamen,  et  protectio,  ac 
tutela  contra  sæva  jacula  inimicorum.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  Amen. 

Les  aspirants  viennent  alors  tour  à tour  se  proster- 
ner devant  lui,  ils  reçoivent  de  ses  mains  la  croix  de 
tempérance,  la  baisent  dévotement  et  vont  se  ranger 
sur  deux  lignes  dans  le  sanctuaire. 

La  distribution  terminée,  tous  se  tournent  vers  le 
Directeur  qui  du  haut  de  la  chaire  engage  avec  eux 
à peu  près  le  dialogue  suivant  : 

D. — Mes  chers  frères,  pour  P amour  de  Jésus-Christ, 
et  avec  la  grâce  de  Dieu,  vous  allez  vous  engager  à 
pratiquer  toute  votre  vie  la  Tempérance. 

D. — Promettez-vous  de  ne  jamais  faire  usage  de  bois- 
sons] fortes,  excepté  dans  le  cas  de  maladie  ? 

R. — Oui  je  le  promets. 

D. — Promettez-vous  de  ne  traiter  personne  ? 

R.— Oui,  je  le  promets. 

D. — Promettez-vous  de  n'aller  aux  auberges  que  pour 
de  graves  raisons  ? 

R. — Oui,  je  le  promets. 

D. — Promettez-vous  d'exhorter  à la  Tempérance  vos 
parents,  vos  amis  ? 

R. — Oui,  je  le  promets. 

D. — Promettez-vous  de  garder  les  autres  règles  de  la 
Société  ? 

R. — Oui,  je  le  promets. 
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NO  2 

Air  : J’engageai  ma  promesse  au  baptême 

Refrain  : 

Tempérance  ! Tempérance  ! 

Sois  T espérance  { ». 

Et  l'appui  de  nos  cœurs  ! \ ot'  ' 

1 

Répétons  à Jésus,  notre  maître, 

Abreuvé  de  vinaigre  et  de  fiel 

Qu'à  jamais  nous  venons  nous  soumettre 

A sa  croix  qui  nous  ouvre  Je  ciel. 

2 

Renonçons  aux  boissons  enivrantes, 

Si  la  voix  d'un  trompeur,  faux  ami, 

Veut  blâmer  les  rigueurs  tempérantes  ; 
Refusons  d'écouter  l'ennemie. 

3 

Répandons  la  vertue  par  l'exemple, 

La  parole  et  l'encouragement  ; 

Sur  la  croix  le  Sauveur  nous  contemple, 
Notre  effort  adoucit  son  tourment. 

4 ‘ 

Tempérants  ! armons-nous  de  courage  ; 
Par  la  Croix  le  ciel  nous  est  promis  ; 
Conquérons  le  divin  héritage, 

Que  Jésus  réserve  à ses  amis  ! 


— 12  — 

No  3 


Air  : Bravons  les  Enfers. 

Ref.  Allons  à Jésus, 

Ne  résistons  plus, 
Marchons  avec  constance, 

Le  Maître  du  Ciel, 
Abreuvé  de  fiel, 

Nous  prêche  à tous  la  tempérance. 

1 

A la  suite  du  doux  Jésus, 

Venez,  accourez  avec  zèle  ; 

Le  Dieu  fort,  le  Dieu  des  vertus 
Vous  donne  une  grâce  nouvelle. 

2 

Venez  avec  empressement, 

Cette  grâce  est  la  Tempérance. 
Venez,  c'est  un  secours  puissant 
Que  vous  offre  un  Dieu  de  clémence. 

3 

Dites-le  donc  : Oui,  je  promets, 

Car  Dieu  m’en  donne  V espérance  ; 
Qui,  je  garderai  pour  jamais 
L’inestimable  Tempérance. 

4 

O Saint  Jean-Baptiste,  Patron 
Et  modèle  de  Tempérance, 

Fléchissez  pôur  nous  le  Dieu  bon, 
Implorez  sur  nous  sa  clémence. 

5 

Sous  votre  glorieux  drapeau 
Voyez-nous  courir  avec  zèle  : 

Faites  qu'à  ce  signe  si  beau, 

Chacun  de  nous  reste  fidèle. 
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NO  4 

Sainte  Croix  de  la  tempérance 
Nous  venons  sous  tes  bras  nous  grouper  en  ce  jour 
Qu’il  monte  jusqu’à  Dieu,  ce  cri  plein  d’assurance 
Canadiens,  tempérants  toujours  ! 

Qu’il  monte  jusqu’à  Dieu,  ce  cri  plein  d’assurance 
Canadiens,  tempérants  toujours  ! (bis) 

1 

Salut  à toi,  Croix  bonne  et  sainte, 

Noble  étendard  d’un  Dieu  Sauveur  ; 

Sur  le  Calvaire  tu  fut  teinte 
Des  flots  de  son  sang  rédempteur. 

2 

Ta  place,  au  sein  de  la  famille, 

Sera  toujours  le  lieu  d’honneur. 

Sois  à nos  yeux  l’astre  qui  brille 
Et  qu’on  regarde  avec  bonheur. 

3 

Quand  le  démon  rempli  de  rage 
Viendra  nous  proposer  ses  lois, 

Sans  fausse  honte,  avec  courage. 

Nous  lui  répondrons  par  1a.  Croix. 

4 

Sainte  Croix  de  la  tempérance, 

Reçois  nos  vœux  et  nos  serments  ! 

Nous  y serons  sans  défaillance, 

Fidèles  partout,  en  tout  temps  ! 
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No  5 

1 Marie  est  V exemple 
De  toutes  vertus, 

Et  qui  la  contemple, 

Est  cher  à Jésus. 

Refrain 

Louange  à Marie, 

Espoir  du  Tempérant, 
Celui  qui  la  prie, 

Sera  persévérant. 

2 Marie  est  fidèle, 

Dans  tous  nos  combats 
Souvenons-nous  d'elle, 
Nous  ne  craindrons  pas. 

3 Marie  est  notre  aide  : 
Quand  nous  succombons 
Courons  au  remède, 
Nous  resterons  bons. 

4 Marie  est  V asile 
Du  pauvre  pécheur, 

Et  lui  rend  facile 
L’accès  au  Seigneur. 

6 Marie  est  la  Reine 
Du  vrai  tempérant, 

Et  le  rassérène 
Quand  il  est  mourant. 

7 Marie  offre  encore 
L’éternel  bonheur  : 

Sa  main  en  décore 
L’élu  du  Seigneur. 
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BÉNÉDICTION  DU  T.  S.  SACREMENT. 

Parce,  Domine,  parce  populo  tuo  ; ne  in  æternum 
irascaris  nobis.  (3  fois.) 


Ave,  maris  Stella, 

Dei  Mater  aima, 

Atque  semper  Virgo, 
Félix  cœli  porta. 

Sumens  illud  ave 
Gabrielis  ore, 

Funda  nos  in  pace, 
Mutans  Evæ  nomen. 

Solve  vincla  reis, 
Profer  lumen  cæcis, 

Mala  nostra  pelle  : 

Bona  cuncta  posce. 

Monstra  te  esse  matrem, 
Sumat  per  te  preces, 


Qui  pro  nobis  natus, 
Tulit  esse  tuus. 

Virgo  singularis, 

Inter  omnes  mitis, 

Nos  culpis  salutos 
Mites  fac  et  castos. 

Vitam  præsta  puram, 
Iter  para  tutum, 

Ut  videntes  Jesum, 
Semper  collætemur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
Summo  Christo  decus. 
Spiritui  Sancto, 

Tribus  honor  unus. 

Amen. 


Tantum  ergo  Sacramentum 
Veneremur  cernui  : 

Et  antiquum  documentum 
Novo  cédât  ritui  : 

Præstet  fides  supplementum 
Sensuum  defectui. 

Genitori,  Genitoque 
Laus  et  jubilatio. 

Salus,  honor,  virtus  quoque 
Sit  et  benedictio  : 

Procedenti  ab  utroque. 
Compar  sit  laudatio. 

Amen. 
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PRIÈRE 

POUR  OBTENIR  LA  CONVERSION  DES  PERSONNES  QUI 
ABUSENT  DES  BOISSONS  ENIVRANTES. 

0 JÉSUS  ! je  vous  recommande  avec  instance  les  pau- 
vres personnes  qui  sont  adonnées  au  vice  de  l’ivro- 
gnerie. Ayez  pitié  d’elles,  Seigneur,  ayez  pitié  de 
leurs  malheureuses  familles. 

O Jésus,  abreuvé  de  fiel  et  de  vinaigre,  je  vous  sup- 
plie de  détruire  un  vice  qui  porte  la  désolation  partout 
où  il  pénètre,  et  qui  occasionne  encore  plus  de  péchés 
qu’il  ne  fait  couler  de  larmes. 

O bon  Jésus,  exaucez  la  prière  d’un  pauvre  pécheur 
qui  vous  demande  cette  grâce  par  les  larmes  de  votre 
Mère  Immaculée  et  par  l’intercession  de  Saint  Antoine 
de  Padoue,  le  père  des  pauvres.  Ainsi-soit-il. 

(40  jours  d’indulgence ) 


Tous  les  soirs  à genoux  au  pied  de  la  croix  de  Tem- 
pérance : 

Pater,  etc. 

Ave,  etc. 

O Jésus  abreuvé  de  fiel  et  de  vinaigre,  ayez  pitié 
de  nous. 

Saint  Jean-Baptiste,  priez  pour  nous. 


Une  messe  est  dite  à 5 heures  le  1er  vendredi 
de  chaque  mois  pour  les  membres  de  la  Société 
de  Tempérance  et  pour  leur  famille. 


